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Povzetek

Članek osvetljuje multikulturno in interkulturno
komuniciranje s poudarkom na pedagoškem polju.
V njem avtorica navede ovire, s katerimi se srečajo
odrasli in otroci, ki živijo v multikulturnem okolju. V
nadaljevanjupredstavimožnostiinterkulturnevzgojein
izobraževanja,kistavdanašnjipisanidružbižeskoraj
obvezna.Osredotočasenajezikovneproblemeotrok,ki
sešolajovjeziku,kininjihovmaternijezik.Vnajvečji
meri gre v slovenskemprostoru za otroke priseljencev
inRome.Vzadnjemdelučlanekposkušapodatimožne
rešitve in predloge, ki bi omogočali vsem otrokom
govoriti in razvijati svoj materni jezik tudi v šolskem
prostoru.

Ključne besede: interkulturnavzgojainizobraževanje,
multikulturno komuniciranje, neenake možnosti,
dvojezičnost,maternijezik,priseljenci.
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Abstract

This article highlights multicultural and intercultural
communication with special emphasis on education.
Theauthormentionsthemostimportantobstaclesthat
adultsandchildrenlivinginamulticulturalenvironment
are faced with. Furthermore, this article presents the
opportunities for intercultural education, which is
almost obligatory in our diversified society. Still, the
culturalandlanguagebarriersoftenaggravateunequal
opportunities at school. Focus lies on the language
problems of childrenwho are schooled in a language
thatisnottheirmothertongue.InthecaseofSlovenia
thesearemostlychildrenofimmigrantsandRoma.
Inthelastpart,thisarticleattemptstoindicatepossible
solutions and propositions, so that all children could
have the opportunity to learn and speak their native
languageinschoolaswell.

Key words: intercultural education, multicultural
communication, unequal opportunities, bilingual
communities,mothertongue,immigrants.

Interkulturno komuniciranje

Ker v tem članku obravnavam kulturno in jezikovno
problematiko, se bom usmerila na jezikovne ovire, čeprav se
zavedam,daserazlikevmedkulturnemkomuniciranjukažejotudiv
neverbalnemkomuniciranju.

Kogovorimoointerkulturnemkomuniciranju,najprejpomislimo
na jezikovneovire,vendar je jasno,dapoznavanje jezikaniedini
pogoj za nemoteno komuniciranje. Medkulturno komuniciranje
pomeniodnose,stikeinoblikovanjesamopodobedrugihmedčlani
različnih socialnih oz. kulturnih skupin. Vendar lahko celo tedaj,
kogovorecpovsemobvladadrugjezik,pridedonesporazumov,če
neobvladajezikovnepragmatike(pravilotem,kdaj,kakoinčemu
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v določeni jezikovni skupnosti uporabljamo določene jezikovne
oblike)(Ule,2008).Trim(1961,vMeeuwis,1996)poudarja,dase
lahkovmedkulturnikomunikacijikrepijoaliustvarjajostereotipio
kulturnih,rasnihinetničnihskupinah.To,karzagovorcaizenega
kulturnegaozadjaimpliciranaprimerjezo, jelahkozagovorcaiz
drugega kulturnega okolja le močan poudarek. Nevarno je tedaj,
kose takinesporazumimnožijo,saj lahkoprivededooblikovanja
oziromakrepitvenegativnihstereotipovokulturnihskupinah(Shea,
1996). Predsodki se pojavljajo pri komuniciranju, pri odzivanju
drugnadrugega,priargumentih.Vednoznovajihaktiviramo,kadar
beseda teče o drugih in drugačnih, o 'naših' in 'vaših', s tem pa
produciramosovražnigovor(Ule,2008). Strpnostvkomunikaciji
sekažele,čeimamodosogovornikatudidrugačepozitivenodnos
(SkubicErmenc,2003).

Vseprevečkratsmopričastikom,kjermedmanjšino invečino
prevladujejo elementi moči ter gospodarske neenakopravnosti
(Gumperz, 1978, v Meeuwis, 1996). Največkrat je obsojan in
ocenjen član manjšinske skupine, katerega jezik je nedomač.
Priseljenske skupnosti, ki vstopajo v novo jezikovno okolje,
lahko tekočeobvladajo osnovno slovnico, čeprav lahkoprenesejo
vzorce konverzacije iz domače družbe v konverzacijsko prakso v
gostiteljskem jeziku. Dokler je to prisotno, imajo ti posamezniki
lahko težave pri vzpostavljanju pravih prijateljstev in odnosov v
gostiteljskidružbi.Nedomačigovorciserednosoočajozdomačimi
govorci, ki samoumevno prevzamejo nadzor nad konverzacijami
inneodgovarjajonavprašanja,vkaterihbiupoštevaliperspektivo
in interakcijsko avtoriteto svojih nedomačih sogovornikov.
Nedomačim govorcem torej naprtimo krivdo za to, da se ne
znajdejovgostiteljskidružbi,sajkažejonesprejemljivesleditujega
obnašanja, obenem pa uporaba drugega jezika lahko povzroči
socialnoizključitev(Glumperz,1992,vShea,1996).

Vkulturnopestremokoljujepotrebnaposebnapozornost,sajse
obsrečanjukulturrazvijetudikulturnaidentiteta.Ljudjepribližajo
svojekomunikacijskevzorcelastniskupiniterjihobenemločijood
tujihskupin(Ule,2008).

Veliko strokovnjakov različno opisuje povezanost govora z
oblikovanjem identitete. Vigotsky (1960, v Ule, 2008) in Mead
(1980, v Ule, 2008)  interpretirata jezikovno dejavnost in stike
zdrugimikotključnazarazvoj identitete.Menita,dasezavest in
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identitetazgraditaprekjezika,vdialoguzdrugim,zinternalizacijo
socialnihizkušenj,kipostanejodelindividualnegamišljenja.

Tudipraksatopotrjuje.Številninarodiinnacijesvojoidentiteto
gradijopravnaskupnemjeziku,sajveljajezikzaenonajmočnejših
vezinaroda(Luchtenberg,2002,vSkubicErmenc,2003).

Otrok in jezik

Otrok in materni jezik
V primarni socializaciji je ravno materni jezik tisti, ki otroka

spremlja od prvih besed. Na tem jeziku temelji govorni razvoj
otroka in se v teoriji jezika opredeljuje kot prvi jezik (Medveš,
2006).Mlajšiotrocišenimajoizoblikovanegasistemavmaternem
jeziku, zato jeneprimerno,dabi se jihpoučevalov tujem jeziku.
Primlajšihotrocihseševednorazvijajokomunikacijskespretnosti
– izbiranje pravega trenutka za sporočilo in razvijanje govorice
telesa(Clark,1991).Vendarzrazvojemgovorapostopomaosvojijo
(največkratmaterni)jezik.Zvstopomvšolopostaneobvladovanje
jezikaključnegapomena.

Otrok in drugi jezik
Zapletesepriotrocih,kisešolajovjeziku,kininjihovmaterni

(Knaflič, 1991). Z drugim jezikom se srečajo, če se geografsko,
socialno ali kulturno ločijo od jezikovne skupnosti, v kateri se
uporablja materinščino, in preidejo v drug socialni, kulturni in
komunikacijski prostor (Medveš, 2006). Do usvajanja in uporabe
dvehjezikovprihajaizrazličnihrazlogov(PrebegVilke,1995):
• pripadnost otrokove družine skupinimanjšinskega jezika (npr.

otrociitalijanskihstarševvIstri),
• življenje družine v tuji deželi zaradi dela, študija, politične

ali ekonomske migracije (npr. starši iz Bosne, preseljeni v
Slovenijo),

• mešanizakoni,vkaterihdružinaživivdeželienegaodstaršev
oz.vdeželi,kjerstaobatujca.
V članku se osredotočam na otroke priseljenih staršev ali na
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Rome,sajjepravnjimnamenjenenajmanjstrokovnepozornosti.Ti
otrociusvajajodrugijezikvdokajnaravnemokolju,torejvdružini
alivokolju,vkateremgaposameznikaliskupinagovorikotmaterni
jezik(PrebegVilke,1995).

Učenje drugega jezika poteka pri različnih otrocih različno,
pri tempa sodeluje večdejavnikov.Knafličeva (1991) navaja kot
pomembne jezikovne sposobnosti, inteligentnost in motivacijo,
Prebeg Vilke (1995) pa kot prvega izmed dejavnikov omenja
otrokovo starost. Kot posebne dejavnike opiše družbenega,
spoznavnega in afektivnega, ki se nanašajo na učenca, bodisi
delujejozunajotrokainsenanašajonaodnose.Spoznavnidelujejo
vučencu,afektivnipapotekajovučencuinsenanašajonačustvene
odzive ter na njegove poskuse, da osvoji drugi jezik. Inteligenca,
'talentzajezike',značilnostosebnostipravtakovplivajonaučenje
drugegajezika.Pertotova(2004)pakotpomembendejavnikpoleg
jezikovnegainkognitivnegaomenjatudidružbenookolje,vkaterem
je zaželena in potrebna uporaba drugega jezika. Pri tempoudarja
tudi mešanje kodov, ki je del procesa na poti k dvojezičnosti.
Nevarna je predvsem poljezičnost, saj otrok nobenega od dveh
jezikovneobvladadovolj.

Vse avtorice kot pomemben dejavnik opisujejo motivacijo.
Lambert in Gardner, (1972, v Prebeg Vilke, 1995) razlikujeta
integrativno in instrumentalnomotivacijo. Integrativnamotivacija
sepojavi,kadarseučenecželiidentificiratiskulturodrugegajezika,
instrumentalnamotivacijapajeprisotna,kadarseotrokučidrugega
jezikafunkcionalno,dabiuresničildoločenecilje(npr.dabilahko
komuniciralssvojimokoljem,dabivšolilahkouspešnospremljal
pouk,kijevdrugemjeziku,dabiselahkoigralzvrstniki…).

Knafličeva (1991) si kot pomembno vprašanje zastavi, ali je
učenje drugega jezika otrokova želja, potreba ali gre za željo
staršev. Po njenemmnenju imajo starši pri učenju drugega jezika
zelopomembnovlogo.Spohvalami,spodbudamialipomočjolahko
pozitivnoprispevajokvečjemuuspehu.Potrebnapajeprevidnost,
dastarši,priotrocih,kiimajotežavepriusvajanjudrugegajezika,
nezahtevajopreveč,sajbodopovečaliodpordožetakoneprijetnega
učenja. Starši prek svojih stališč do drugega jezika oz. naroda ali
kulture,kijujezikpredstavlja,naotrokevplivajotudipasivno.

Na podlagi raziskav je bilo ugotovljeno, da imajo poleg vloge
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staršev največjo vlogo pri učenju drugega jezika vrstniki in
množičnaobčila.Polegvsehnaštetihdejavnikovjepomembnotudi,
kakšnesojezikovneznačilnostiprvegaindrugegajezika.

Do zdaj še ni bilo enotnega odgovora na vprašanje, katere
osebnostne poteze in dejavniki ugodno vplivajo na usvajanje
drugega jezika. Tako jezik kot osebnost sta zelo kompleksna
fenomena, težko ju je izpostaviti eksaktnim merjenjem (Prebeg
Vilke,1995),zatoostajataširokopoljenadaljnjihraziskav.

Vpliv maternega jezika na usvajanje drugega jezika
Vplivmaternegajezikajemočnonavzoč,vendar jeodvisenod

okoliščin,vkaterihotrokusvajajezik.Zaotrokajebistvenodrugače
tedaj,kosootrocivtujideželi,vkaterisorazmerezanjeneugodne,
npr.ekonomskamigracija.Odrasličlanidružinevztrajajoprisvojih
etničnih skupnostih, v katerih govorijo materni jezik, pa tudi v
družinah se pogovarjajo vmaternem jeziku (PrebegVilke, 1995).
Če družina otrok nemotivira pri učenju drugega jezika, bo vpliv
maternegajezikalahkozaviralusvajanjedrugegajezika.

Pri usvajanju prvega jezika so pomembne značilnosti jezika
(izgovarjava, slovnica …), pri usvajanju drugih jezikov pa je
pomembno, kakšen je odnos med prvim in naslednjimi jeziki
(Knaflič, 1998). Če sta si jezika podobna, lahko to olajša
razumevanjeinhkratiotežujeizražanjezaradiinterference(Knaflič,
1991). Interferenca je veliko pogostejša pri odraslih dvojezičnih
govorcih, pri otrocih pa je večkrat zaznati pojav nepravilnega
preklapljanja,tj.daprehajajoodenegajezikakdrugemu,nedabi
bilototreba(Pertot,2003).

Jeziknajbiseotrokučilpritistem,kigadobroobvlada.Starši,ki
neobvladajodrugegajezika,nemorejoučitisvojihotrok,zatoseto
odsvetuje.Pomembnostdobregapoznavanjaenegajezikapotrjujejo
tudi raziskave (Knaflič, 1991), ki ugotavljajo, da otroci, ki slabo
obvladajoprvijezik,slabšeusvojijotudidrugega.

V posebej težkem položaju se znajdejo dvojezični otroci in
mladostniki,čejezikainkulturivdružbinimataenakegapoložaja,
oni pa pripadajo narodu, ki je v podrejenem položaju. Otrok
in mladostnik si bo zastavljal vprašanja: v katerem jeziku se
pogovarjatinaulici,vkateremsepogovarjatizdomačimi(Knaflič,
1998).
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Bilingvizem druge generacije priseljenih v Slovenijo
Vliteraturisepojavljavelikodelitevbilingvizma.Omenilabom

le delitev na simultani in sukcesivni bilingvizem. S simultanim
bilingvizmom običajno razumemo izpostavljenost otroka dvema
jezikomaodrojstva,ssukcesivnimpadodajanjedrugegajezikaod
tretjega leta starosti naprej. Ker govorimo o otrocih priseljencev,
sebomosredotočilana sukcesivnibilingvizem.Veliko jeotrok iz
družin,kjerobastaršagovoritajezikmanjšine,kateremusootroci
od rojstva izpostavljeni doma. Jezik večinskega prebivalstva se
začnejoučitiinusvajatipozneje,kohodijovvrtecališolo.Pogost
primersukcesivnegabilingvizma jemogočeopaziti, tudikostarši
emigrirajo v drugo državo v času, ko so otroci že bolj ali manj
usvojili materni jezik. V takih primerih je temeljnega pomena,
kakoznanjeprvegajezikavplivanapridobivanjeznanjavdrugem
jeziku, kakšne so razvojne faze, skozi katere prehaja otrok pri
usvajanju drugega jezika, kakšne so razlike med posameznimi
otroki pri njihovem pristopu k drugemu jeziku (Pertot, 2004).
Stopnjaobvladanjadrugega jezika je torej lahkozelorazlična.Če
posameznik v dvojezičnem okolju ne usvoji niti enega jezika na
ravnipovprečnihrojenihgovorcev,sepojavipoljezičnost(Knaflič,
1998).Zaradi tega so pri bilingvistični vzgoji otrok vloge staršev
zelo različne. Nekateri starši so v situaciji, da lahko odločajo o
tem,alibodootrokevzgajalibilingvističnoaline,pridrugihpaje
odločitevotemprinesloživljenje,razmere,vkaterihsejedružina
znašla(Medveš,2006).

Multi-/interkulturna vzgoja in izobraževanje

Leurin(1989)pravi,dajeizobraževanjeotrokemigrantovnujno
potrebno,čeželimovzgojitidržavljaneEvrope.Sprvajeveljalo,da
se morajo priseljenske etnične skupine prilagoditi večini, vendar
sopostopomazačele tudivšolskemprostoruprevladovatizamisli
multikulturalizma.Šolanajbidanesmanjšinskekulturevključevala
v vzgojno-izobraževalni sistem ter sprejemala prisotne etnične
skupineinnjihoveposebnosti(vera,prehrana,jezik,stiloblačenja,
prepričanja), s tem pa udejanjale interkulturno pedagogiko
(Razpotnik,2002).
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Šolanajbibilaustanovazodprtimodnosomdodrugačnosti,z
zagotavljanjem primerne šolske in razredne klime, pravičnosti in
participacijevseh.Učiteljinajsenebiustrašilidrugačnosti,temveč
josprejelikotizzivinstemposameznikualiskupnostiomogočili,
da se sooči s problemi nestrpnosti, drugačnosti in diskriminacije
(Devjak, 2005). V tako oblikovani šoli se lahko razvijeta
interkulturnavzgojainizobraževanje.

Oglejmo si norme in cilje interkulture šole (Skubic Ermenc,
2003):
• Interkulturnašolajeutemeljenanaciljih,kiohranjajoravnovesje

med omogočanjem polnega razvoja osebnosti in potencialov
učencevnaenistraniinpotrebamitrgadelovnesilenadrugi.

• Šolanjeječimdaljševskupni(inkluzivni)osnovnišoli,kihkrati
upošteva raznovrstnost svoje populacije in se ji v didaktičnih,
metodičnihinvsebinskihpogledihprilagaja.

• Temeljinavrednotahsprejemanjadrugačnostivsmislu'enakosti
vrazličnosti'invsmisluskupnegaprizadevanjazauspehvseh.

• Imaposluhzakulturestarševsvojihučencev,zanjihovekulturne
identitete,jezikinposebnevrednote.

• Ima poseben posluh za učence priseljence druge generacije in
skrbizanjihovopolnointergracijovšolo.
Interkulturno izobraževanje ni le enosmerno, vsebovati mora

komunikacijo (sprejemanje in dajanje). Poteka v smeri večina–
manjšina in obratno (Novak Lukanovič, 1995). Nevarnost je, da
enosmerno interkulturno izobraževanje (v smeri večina–manjšina)
pomeni prefinjeno obliko asimilacije in integracije manjšinskega
prebivalstva(SkutnabbKangas,1988,vNovakLukanovič,1995).

Šola, ki spodbuja interkulturno vzgojo, bo povezala nacionalni
program s sodelovanjem staršev in drugih subjektov kulturnega
okolja v celoto. Interkulturni kurikulumi bodo imeli skupni
nacionalni okvir, različno pestri pa bodo na šolski ravni.Resman
(2003)vnadaljevanjuopozarja,dainterkulturnikurikulumni,čese
'običajnemu'kurikulumuledodanekajposebnostiživljenjamanjšin.
Pomeni, da se posebnosti manjšin vključujejo v vsa področja
dela šole. »Interkulturnega kurikuluma ni mogoče reducirati na
epizodnost,enoproslavonaleto,naopombe'podčrto'vučbenikih,
ločeneoddrugihbesedil.Takapovršnost,nedodelanostjelahkotudi
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podcenjevanjekulturnihmanjšin.«(Resman,2003,str.68.)
ObvsemtemResman(2003)dodaja,dasebistvointerkulturnosti

uresničuje v oddelku, zlasti med učenci, kjer igra veliko vlogo
učitelj, ki je povezava med učenci – med kulturo manjšine in
kulturovečine.Pravodnjegovegaznanja,usposobljenosti indrže
bozeloodvisno,kakobodootrocirazvilisvojeduševneintelesne
potenciale.

V šolo vstopajo otroci, ki prinesejo zelo različne in specifične
družbenezalogeznanj.Tisto,'karvsivemo',vsodobnihheterogenih
družbah pomeni le še tisto, 'kar ve večinsko prebivalstvo'. Tako
večina slovenskih staršev iz srednjega razreda npr. svoje otroke
učiistihpesmic,jimbereistepravljice,jimprepovedujeistovrstne
stvari, kupuje iste igrače, se z njimi pogovarja o istih temah na
istovrstne načine. Otroci, ki rastejo v drugačnih okoliščinah, pa
imajo drugačne izkušnje in bolj so njihove kulture oddaljene od
večinske,večjesorazlike(SkubicErmenc,2003).

(Ne)enake možnosti v šoli

V tem sklopu se bom bolj osredotočila na področje kulturne
različnostispoudarkomna jezikovnihproblemih.Drugedilemeo
pravičnostišolesemizpustila,karpanepomeni,dajihnedojemam
kotpravtakoizjemnopomembne.

Všolijepomembnapozornostnakulturnerazličnosti,sajmora
šola poleg vsega zagotoviti tudi razvoj posameznikove identitete.
Teoretikiopozarjajonaugotovitve,dasoosnovniprincipipravične
obravnave lahko problematični z vidika otrokove identitete,
saj so večkrat utemeljeni na »/…/ atributih telesno sposobnega
heteroseksualnega belega moškega. Kdor se je oddaljil od tega
modela normalnosti, je bil podvržen izključitvi, marginalizaciji,
prisilnemu molku ali asimilaciji« (Kymlicka, 2005, v Peček in
Lesar,2006).

Pojavljasetudivprašanje,aliprevelikazavzetostzaupoštevanje
vsakega posameznika, spoštovanje njegovega izvora, kulture in
vrednotnenapeljujenasegregacijoinnepravičnost?Takojenaeni
straniupoštevanjeposameznikademokratično,pošteno,sajohranja
človekovo identiteto in individualnost, po drugi strani pa je z
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'zaščito'njegovihposebnostiprefinjenopovečananeenakost,zaradi
tega je lahko odrinjen iz širših družbenih odnosov. Tako lahko
napreduje le v svojem marginalnem socialnem okolju (Resman,
2003).Učiteljemjetorejtrebaiskatiravnotežje,potrebnajevelika
previdnost,dasezvzgojootroknebiprilagodilivečinskikulturiin
večinskemusocialnemurazredu.

Otrokjeizpostavljendvojnimkulturnimvplivom:vsvojidružini
in v okolju, v katerem živi. V njegovi zavesti prihaja do spoja
in križanja dveh kulturnih tradicij, dveh jezikov, dveh načinov
življenja,sajdružinainširšesocialnookoljeponavadinistaskladna
(UleNastran, 2002, v Peček in Lesar, 2006). Jezik je sredstvo, s
katerimotrok lahko razume, se vključi, deluje in raste v šolskem
okolju.

Tudi na področju jezika, bodisi maternega kot jezika okolja,
prihaja do (ne)pravičnih potez šolske politike, samih šol ter ne
nazadnje v najbolj ciljni fazi pri delovanju učiteljev (Peček in
Lesar, 2006).Tako so otroci, ki obiskujejo pouk v drugem, in ne
v maternem jeziku, drugi jezik pa šele osvajajo, v podrejenem
položaju in potrebujejo nekaj let, da se izenačijo z vrstniki, ki se
šolajo vmaternem jeziku.Če otrok drugi jezik uporablja samo v
šoli, potem potrebuje pet do sedem let, da doseže raven znanja
drugegajezika,daganeoviraprišolskemdelu(Knaflič,1998).

Tu bi omenila tudi enega izmed vidikov Skubic Ermenčeve
(2003), ki se nanaša na neenake možnosti v zvezi z znanjem
jezika.Pravi,damorajoimetivsaznanjaenakotežo,zlastizvidika
možnosti, ki gadajejo zavzpenjanjepo izobraževalni lestvici.To
znanje bi lahko pomenilo znanjematerinščine, ki je drugačna od
maternega jezikavečinskegaprebivalstva.Šolabimoralaprevzeti
odgovornost,dabonaredilavse,dabodotiučenciobvladalisvojo
materinščinotakodobrokotučenci,kipripadajovečinskipopulaciji.
Stemnebibilonegativnihposlediczavpisnavišjostopnjošolanja.

Iz vsega povedanega sledi, da ideje multikulturalizma znotraj
šolskegasistemanikakornisouresničljivelezupoštevanjemteorije
innačelpravičnosti.Vseidejezahtevajoučitelja,kijesenzibilenza
to,kajjevdoločenisituacijizarazličneučencepravičnoinkajne,
terznatotudistrokovnoutemeljiti(PečekinLesar,2006).Česeše
enkratusmerimnapodročjejezikatakoznotrajkottudizunajšole,je
jasno,dajeozkousmerjenajezikovnapolitikaedenprvihkazalcev
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potencialnih virov napetosti in konfliktov. Problem 'jezikovnih
manjšin' ali 'etnični' problem nastane, kadar so posamezniki
podvrženi diskriminaciji, prikrajšani za svobodo izražanja in rabo
lastnegajezika(Varennes,2000).

Multi-/interkulturnost v slovenski šoli

Zaradiomejenegaobsegačlankasebomvtempoglavjulebežno
dotaknila slovenskih razmer v družbi in nakazala problematiko
v slovenskih šolah. V Sloveniji živi dobra desetina prebivalcev,
katerihkulturainjeziksebistvenorazlikujetaodkultureinjezika
večine (Peček inLesar,2006).Naškonceptdržavljanstvapodpira
monokulturnost,sajjekonceptdržavljanstvavezannaidejonaroda
–države,dasmosikotnarodpriborilisvojodržavo.Izražasestrah,
dabi'tuji'(etničnodrugačni)ljudjepostalislovenskidržavljaniter
prispevalikrušenjunjeneetničneinkulturneenotnosti,karpajeza
interkulturalizem resna ovira (Skubic Ermenc, 2003).V Sloveniji
jeopazitimočnonacionalnozavest,kise jeoblikovalavčasu,ko
se je v Evropi že nekaj časa uveljavljala ideja o denacionalnosti
države.Takazavestjevevropskemsmisluzapoznelostanje(Klinar,
1994, v Skubic Ermenc, 2003). Analize v Sloveniji kažejo, da
je nestrpnost do neslovencev obstajala že pred osamosvojitvijo
Slovenije leta 1991, pozneje pa se je še okrepila (Medvešek in
Vrečer,2004,vPečekinLesar,2006).Torejgrezakonceptdržave,
kjer narodnost izenačujemo z državljanstvom.O tem priča status
mnogopripadnikovmanjšinskihetničnihskupin.Statusdvehtretjin
neavtohtonih Romov ni legalno urejen, saj nimajo državljanstva
(ERRC2003inERRC2004,vPečekinLesar,2006).

Za manjšinske etnične skupnosti šolska politika v Sloveniji
ne predvideva možnosti spoznavanja lastne kulture in jezika,
temveč predpostavlja, da se bodo čim prej asimilirali v večinsko
kulturo, obenem pa sprejeli jezik okolja, kar je v nasprotju s
splošnodeklaracijoočlovekovihpravicah,konvencijoobojuproti
diskriminaciji na področju izobraževanja, konvencijo o otrokovih
pravicah…Kot primer: kaj pomeni okoli 5,2% osnovnošolskih
otrok, katerihmaterni jezik ni slovenščina?V tem kontekstu jim
jekratenatemeljnapravicadomaterinščine,izraženavKonvenciji
o otrokovih pravicah.V šolskem letu 2003/04 sta le dve osnovni
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šoli v Sloveniji ponujali in izvajali kot izbirni predmet hrvaščino
(Rotar2004,vPeček inLesar,2006).Nedvomno je jasno,da jim
je tudi v tem primeru kratena temeljna pravica do materinščine.
Učencemsenedamožnostiučenjamaterinščine,tam,kjerje,pase
izvajalevoblikiizbirnihpredmetovnapredmetnistopnji(Pečekin
Lesar,2006).Tojepovsemvnasprotjuzopozorilistrokovnjakov,
kipravijo,dajepomembnonajprejdobroznanjematerinščine,šele
poznejelahkootroknapredujepriučenjudrugegajezika.Državase
sicerlahkoizgovarjana8.členZakonaoOŠ,kigovoriomožnosti
učenja maternega jezika in kulture, ki se organizira skladno z
mednarodnimi pogodbami. Vendar je treba vedeti, da  »skladno
z mednarodnimi pogodbami« pomeni, da bo država dodatno
izobraževanje organizirala le, če boprišlo do sporazumamednjo
in matičnimi državami, od koder izvirajo priseljenske manjšine
(SkubicErmenc,2003).Tojemorda–čepravneustrezastandardom
– še razumljivo za migrante in begunce. Državljanom Slovenije,
katerimmaterni jezikni slovenščina,padržavas temzanikaskrb
zadobrobit lastnihdržavljanov.Ministrstvoza šolstvo, znanost in
športomogočatudidopolnilnipoukmaternegajezikainkultureza
učencedrugihnarodnostivSloveniji.

Dopolnilni pouk je morda res praksa v številnih zahodnih
državah, vendar je tudi tam jasno, da ne prispeva k povečanju
enakih možnosti, temveč le zadošča formalnim zahtevam po
uresničevanju človekovih pravic. Učni predmet, ki ima tako
obrobenznačaj,nemoreprispevatikdejanskimenakimmožnostim,
ugotavljaSkubicErmenčeva (2003).Vpraksi sopoznaniprimeri,
ko si šola za učenca, kateregamaterni jezik ni jezik poučevanja,
zagotovi dodatna sredstva za poučevanje s tem, da ga usmeri kot
učenca s posebnimi potrebami (SkubicErmenc, 2004, vPeček in
Lesar,2006),čepravzakonodajaprinastepopulacijeneobravnava
vtemokviru.Razmišljanjaopoučevanjujezikaokoljakotdrugega
jezika, kar je praksa vmarsikateri drugi državi, so pri nas šele v
zametkih(PečekinLesar,2006).Stemkoseotroknimamožnosti
dobronaučitimaternegajezika,setudislovenščineučitežje.Inspet
seznajdemovkrogu,sajjetolahkoedenizmedvzrokovzaslabši
učniuspeh,slabšemožnostizanadaljnjeizobraževanje,lahkovodi
doobčutkovnegotovosti,podrejenosti…

Po drugi strani je Slovenija pri priznavanju maternega jezika
narodnima skupnostmamarsikdaj za zgled, drugače pa je, ko gre
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za druge etnične skupine (Skubic Ermenc, 2003). Romski učenci
trenutno nimajo niti formalne možnosti za učenje materinščine
(Peček inLesar,2006).Državapoenistranifinanciraasistenteza
tuje jezike, s čimer skrbi za kakovost, hkrati pa le za elito, in ne
zašibke(SkubicErmenc,2003).SodečpoLuchtenbergu(2002,v
SkubicErmenc,2003), smovSlovenijipodobniNemcem:učenje
jezikov v Nemčiji velja za izraz multikulturnosti, vendar bolj v
internacionalnemsmislu,zunajmeja.

Naobmočju, kjer je število učencev– pripadnikovmanjšine –
večje,bi bilodiskriminatorsko, čebidržavaprepovedalauporabo
njihovegajezikavšolah(Varennes,2000).Vendarpajeizrazličnih
raziskav, opravljenih v slovenskem prostoru, zaznati ravno
nasprotno.Čeprav  so otroci priseljencev slovenski državljani, ne
manjšina, njihovmaterni jezik ni slovenščina. Skubic Ermenčeva
(2003) je za svojo doktorsko disertacijo opravila opazovanje v
slovenskihšolahinugotovilanaslednjestrategijeučiteljev:
• spodbujanjeinvčasihvsiljevanjerabeslovenščine,
• vzgojakspoštovanjuslovenščine,
• spodbujanjeinodobravanje'slovenskega'vedenja,
• spodbujanjabranjavslovenščini,
• izražanjenesprejemanjarabeneslovenskegajezikakjerkoli.

Polegvseganašteteganajučiteljijezikovnihovirnebiizkoristili
zapogovorojezikihinsporazumevanjunitinividno,dabirazvili
kakšnestrategijezapremagovanjeovir.

Vidnajeizrazitaželja,čeženenapotek,najučenci'potlačijo'svoj
jezikinsiprizadevajozaučenjeslovenščine.Tosoprvesmernice,
kikažejonaasimilacijskopolitikošole.

OromskihotrocihstaraziskavoopravilaKrekinVogrinc(2005,
vPeček,Lesar,2006),kistaprekanketiranjaučiteljev,kipoučujejo
romskeotroke,ugotovila,dajeznanjeslovenščineromskihučencev
obvstopuvšoloslabo,učiteljitudimenijo,davečinaromskihotrok
nikoli ne obvlada slovenskega jezika toliko, da bi lahko sledili
poukutakokotdrugiučenci.Prinasnajbisetaproblemreševalv
predšolskemsistemu.Navedlastatudi,dasoveniizmedosnovnih
šolvSloveniji romskeotroke,stare tudi8do9 let,ki»nisoznali
slovenskega jezika insobilipopolnomanesocializirani«,vključili
v vrtec, kjer so formirali posebno skupino romskih otrok. Začeli
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sojihopismenjevatiinjihprihodnjeletovključilivosnovnošolo,
dva starejša neposredno v drugi razred. Tako z vidika socialne
vključenosti kot tudi zvidikaotrokovega socialnega razvoja je to
nedopustno.Tudiz ravni jezikovnegaznanja jepomembno, saj je
zašolanjezlastipomembnoglobljepoznavanje jezika.Površinsko
ravenjezikovnegaznanjausvojijootrocivpribližnodvehletih.Ta
raven zadošča za vsakodnevno sporazumevanje, za spremljanje
poukapa jepotrebnoglobljeznanje jezika (Knaflič,1991).Otrok
sicer dokaj hitro usvoji prvo raven in na okolico naredi vtis, da
drugi jezik obvlada, v resnici pa ga obvlada na zelo površinski
ravni,kimuneomogočanitizadostnegarazumevanjašolskesnovi
niti ustreznega izražanja. Nepoznavanje razmerja med različnima
ravnema znanja jezika pogosto pripelje do napačne diagnoze
otrokovih težav, kar posledično pripelje do napačne obravnave
(Knaflič,1998).

Presenetljive rezultate sta v raziskavi dobili tudi Pečkova in
Lesarjeva(2006),sajstaugotovili,dasedobrapolovicarazrednih
učiteljev strinja s trditvijo, da bi se Romi oz. priseljenci morali
potruditi in tudi doma z otroki čim več govoriti slovensko. Ob
tem se zastavlja vprašanje, koliko malo znanja imajo učitelji, da
nepoznajodejstev,kisemjihomenilavpredhodnemdelučlanka.
Jasnoje,dastarši,kineobvladajoslovenščine,lahkonaredijoveč
škode kot koristi, slovenščina pa lahko slabo vpliva na kvaliteto
inkvantitetokomunikacijevdružini.Naslednjirazlogjevžeprej
omenjenemdejstvu,dasemorajootrocinajprejnaučitimaterinščine
vdodelanemkodu,šelepoznejedrugegajezika.Zadnjirazlogpaje,
dastemtudistaršisamispodbujajoasimilacijovvečinskokulturo
ter otroku ne dajejo možnosti ohranjanja in nadgrajevanja svoje
kulturneidentitete.

Analizaraziskave(Rotar,2004,vPečekinLesar,2006)kažena
to,dase49%priseljencevstrinja,najsenjihoviotrocimaterinščine
učijovšoli.Nadrugistranipajimjeedenključnihdejavnikovza
vključevanje v slovensko družbo prav znanje slovenskega jezika.
Tudizaznanjeslovenščineimajonajvečpričakovanjpravodšole.
Prav takovčasuvelikegavalabeguncev izbivših jugoslovanskih
republik slovenska šola ni bila zmožna ustanoviti niti enega
poskusnega oddelka po načelih interkulturalizma (Hočevar, 2001;
SkubicErmenc2003,vKroflič2006).

Senzibilnosti za problematiko otrok priseljencev in romskih
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učencevnizaznatinenaformalniravninevkonkretnihizvedbah.
Šolskazakonodajasicergovoriopravičnostišole,obenempakaže
pričakovanje, naj se priseljenci in Romi čim hitreje ter čim bolj
popolno prilagodijo obstoječemu sistemu in asimilirajo v okolje
(Peček in Lesar, 2006). Le dobra petina anketiranih učiteljev
prepozna učni jezik kot oviro pri šolanju romskih učencev in kar
dobratretjinaučiteljevsenestrinja,dabibilslovenskijezikrazlog
za učne težave romskih otrok. Poleg tega delo številnih učiteljev
ni prilagojeno kulturi in jezikovni drugačnosti otrok priseljencev,
temvečskušajonekateriučiteljitodosečizzniževanjemkriterijev.
Iz vsega je vidno, da je pri učencih manjšinskih etničnih skupin
njihova dvojezičnost prepoznana kot odklon, ki ga morajo čim
hitrejeprerasti,kulturnorazličnostpačimprejhomogenizirati(prav
tam).

Sklep

Menim, da je bistveno zavedanje učiteljev o svoji vlogi pri
medkulturnemdialogu.Kotjerazvidnoizraziskav,sevslovenskem
šolskem prostoru to zavedanje še ni oblikovalo, zato so potrebne
spremembe v stališčih in ravnanju vseh zaposlenih v vzgoji in
izobraževanju.

Vsaka šola bi morala glede na svoje specifike oblikovati
inkluzivneprakse,kajtitenisoprenosljiveintrajne(PečekinLesar,
2006).

Ker sem v tem članku govorila predvsem o problemu jezika,
se bom omejila tudi na rešitve zgolj na tem področju, čeprav se
zavedam, da je za uspešen medkulturni dialog potrebno iskati
rešitvenaširširavni.

Da bi materni jezik etničnih manjšin dobil vlogo obogatitve
pouka,biučiteljimoralinajmanj(SkubicErmenc,2003):
• nepoznavanjaslovenščineneignoriratialisankcionirati,temveč

pomagatiučencempriučenjuiniskanjuinformacij,
• izkazatizanimanjezajezikeetničnihmanjšin,
• spodbujatiučence,daseseznanijozjezikisvojihsošolcev,
• izražati nestrinjanje z žalitvami in nagajanjem tistim, ki v

slovenščinidelajonapake,
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• ne preprečevati, da učenci zunaj pouka za medsebojno
sporazumevanjeuporabljajojezikepolastniizbiri,

• uvajanjeučiteljevdrugih(manjšinskih)jezikovvšole.
Da imajo pri poučevanju dvojezičnih otrok zelo veliko vlogo

učitelji, navaja tudiPertotova (2004), koopisuje različnepristope
in jezikovne tehnike v interkulturnem razredu. Poudari predvsem
naravne in reaktivne pristope, ki so sestavljeni iz različnih faz in
tehnik, katere naj bi obvladale vzgojiteljice in učiteljice.Trebabi
bilotudiizobrazitiučiteljezaučenjeslovenščinekotdrugegajezika.
Učitelji bi morali pri učencih iz manjšinskih kulturnojezikovnih
okolijindividualiziratipoukvsajprijeziku.Tobibilomožnole,če
biučiteljiznalipoučevatislovenskijeziknarazličnihravneh,torej
tudislovenščinokotdrugijezik(PečekinLesar,2006).

Knafličeva (1991) kot pogoj za rešitve poudarja pomembnost
pravilnepresojeojezikovnihtežavahotrokainsodelovanjesstarši.
Da bi se za otroka lahko oblikovali individualizirani programi,
predlaga testiranjevmaternemjeziku(nevprevodu,ki jenajbolj
razširjen).Zanadaljnjopomočotrokujeključnaugotovitev,aligre
za šibkost naverbalnempodročju ali pa je vzroknižjihdosežkov
v nerazumevanju jezika, v katerem je otrok testiran. Zaradi
nezanesljivosti verbalnih testov je priporočljivo dvojezičnega
otrokatudiopazovativrazličnihsituacijah(šola,dvorišče,dom)ter
opravitipogovorzotrokom,staršiinučitelji,kigapoznajo.Toso
pokazaletudidozdajšnjeizkušnjeprideluzotroki,kisenešolajo
vmaternemjeziku.Pridelus takšnimiotrokijepomembno,daje
učiteljmotiviran.Zelokoristnosejeizkazalosodelovanjesstarši,
tudikoješlozatiste,katerihpoznavanjedrugegajezikajepravtako
pomanjkljivo.

Pri vsem tem je zelo pomembna naravnanost šole glede
dvojezičnihotrok.Poenistranibibilodobro,dabišolespodbujale
starše, da negujejo otrokov materni jezik in ga ne nadomeščajo
nasilnozmešanicojezikov,kijepopolnomaneustreznazaotrokov
jezikovnirazvoj.Podrugistranipajenalogašolepomagatiotrokom
priučenjutistegajezika,vkateremsešolajo,obenempajimnuditi
možnostnadgrajevanjanjihovegamaternegajezika.

V našem šolstvu je problematična naravnanost šol na zunanji,
v prvi vrsti evropski multikulturalizem: pozornost se posveča
odnosomzdrugimievropskiminarodi,poučujesenjihovejezikein
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seznanjaznjihovimikulturami(SkubicErmenc,2003).
Vključevanje priseljencev in njihovih potomcev v družbo ne

pomeni 'zlitja' s slovensko kulturo, temveč jim mora biti dana
možnost ohranjanja in razvoja njihove prvotne ali podedovane
etnične identitete. Integracija ni enostranski proces in njena
uspešnostniodvisnasamoodpriseljencev.Aktivnosemoravključiti
tudi večinsko prebivalstvo in sprejeti priseljence kot ljudi, ki se
odnjih/nas razlikujejo lev tem,da sovSlovenijoprišlinekoliko
pozneje(Medvešek,2006).

Pomembno se mi zdi, da o tem spregovorimo predstavniki
večine,kajti tistivmanjšinižalpogostonisoslišani.Predvsempa
jeprimernotrebazbuditisenzibilnost,znanje,kritičnostinempatijo
priučiteljihindrugihpedagoškihdelavcih.Menim,dabibilozato
trebaprenovitidodiplomskeprograme,kjerseizobražujejobodoči
učitelji.Kot glavne cilje šolanja bi bilo treba poudariti kritičnost,
spoštovanje drugačnosti, empatijo in skrb za drugega. Katere od
naštetihlastnostinašašolažerazvija?Zagotovobopotrebnoveliko
časainenergije,dabodoomenjenevsebinepognalekorenine.
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